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Upplysning på arbetsplatserna
I pressreferaten om skärmbildsundersökningar i olika 

elar av landet betonas det ofta att det finns vissa 
element som inte vill låta undersöka sig. Visserligen 

ar uppslutningen till dessa massundersökningar i regel 
‘Rycket stor — som exempelvis vid den nyligen i Göte- 
■^‘g avslutade 92 % — men det rör sig dock genom
gående om en liten "kärntrupp” som ställer sig utanför.

Varför vill man inte kontrollera sin hälsa? Ett ut- 
urnmande svar på frågan kräver en hel vetenskaplig 

utredning men i korthet är det — som Göteborgs-Tid- 
‘ngen skriver om den aktuella massundersökningen 
i en felakfjg inställning” hos vissa människor, 

v dem som inte infunnit sig till skärmbildsundersök- 
lngen, skriver tidningen, är det många mycket gamla 

PRrsoner, t. ex. 75- och 80-åringar som har för sig att 
,,e är onödigt för deras del med detta besvär. Andra 

olkare” är nervösa personer, som är ängsliga för att 
. et skall bli konstaterat att de lider av tbc. De vill helst
Ute veta om att de eventuellt har en sådan sjukdom.

1 are förekommer bland uteblivna en del asociala ele- 
^ent, som helst håller sig borta. Från medicinskt håll 

ar åtskilliga gånger framhållits att det är just hos de 
arnnda kategorierna man har anledning misstänka 

"upptäckta tbc-fall. En slutsats som förefaller nog så 
Saunolik.

*
Rädslan för vad röntgenbilden kan avslöja kan man 
‘a mer eller mindre öppet uttalad även hos dem, som 

i n°g att låta undersöka sig. — ”Skönt att det
be^ Var någontin®- Hur skulle det då ha gått med job- 
j. och kamraterna?” Av många uttalanden av ny- 

skärmbildade förstår man snart att inbjudnings- 
n»1^et till skärmbildningen inte öppnar perspektiv till 

gra förtjusande upplevelser.

Vi har en ytterst spänningsladdad psykologisk atmos
fär omkring sjukdomen tuberkulos — det är nu en 
gång ett faktum som vi tycks ha mycket svårt att kom
ma tillrätta med. Skärmbildsrädslan är ingen separat 
företeelse. För någon tid sedan hade vi besök av en 
dam, som varit frimodig nog att avslöja sin f. d. tbc- 
sjukdom och med stöd av läkarintyg på att hon var 
smittofri och arbetsför räknade med att få känna sig 
som ”en vanlig” människa på arbetsplatsen. Men om
världen på damens arbetsplats verkade att ha kommit 
totalt ur balans och orsaken tycktes vara, att hon av
slöjat sig själv som f. d. tbc-patient. Intyget om frihet 
från smitta tycktes också väga lätt mot arbetskamra
ternas föreställningar om sjukdomen. Nog verkade av 
allt att döma det psykologiska klimatet på den arbets
platsen vara spänningsladdat så att det räckte till. Di
verse anspelningar på sjukdomen och stränga hygie
niska åtgärder, bl. a. riktade mot den telefonlur, som 
damen ifråga ibland använde i likhet med de andra, 
hörde till den dagliga rutinen. Och de stränga hygienis
ka åtgärderna hade damen ingenting att invända emot 
—men det var bara det att åtgärderna alltid ensidigt 
riktade sig mot henne!

*

Ovanstående slutade med att arbetsgivaren sade upp 
vederbörande och när man sedan med de enskilda de
taljerna i dramat går vidare för att söka analysera or
sakssammanhangen ställer sig frågan osökt: hur före
bygger man en sådan konflikt? En färsk undersökning 
om ”bacillskräcken” i landet — tidigare refererad i 
denna tidskrift — visar att denna psykologiska folk
sjukdom är på retur. Det är glädjande, men ”skärm- 
bildsskräcken” och det relaterade fallet visar att man 
inte får slå sig till ro. Hur mycket man än utreder, skri-



Förslag till särskilda bostadsbidrag
på basis av 1951 års bostadsutredning kom upp i pro
position nr 138 till vårriksdagen. Förslaget, som inne
fattar även de tuberkulösas bostadsbehov, har tidigare 
refererats i Status och till grund för det sistnämnda be
hovet ligger den utredning, som verkställts av De lung
sjukas riksförbund och dess lokalföreningar i samråd 
med den statliga bostadsutredningen. En snabb be
handling tycker man med tanke på att Bostadssociala 
utredningen redan år 1945 lade fram ett förslag till bo- 
stadsåtgärder för tuberkulösa. Men ev. vårkänslor för 
en kommande reform i antydd riktning avkylas obarm
härtigt när man tar del av socialministerns avstyrkan
de av den statliga utredningens förslag. I uttalandet får 
man veta att ”behovet av goda bostäder för dessa grup
per är obestridligt”, att socialministern finner ända
målet ”behjärtansvärt” osv. Men sedan kommer tviv
lets nyktra verklighet: socialministern har nämligen 
inte blivit övertygad om att man bör komma tillrätta 

med föreliggande hjälpbehov ”inom bostadspolitikens 
ram”. Och efter att ha uttryckt att ”det är min för
hoppning, att kommunerna här skall visa sig villiga 
osv.” — yrkas avslag på den statliga bostadsutredning- 
ens förslag! Kommentarer är praktiskt taget överflödiga 
— här skall bara uttryckas en stilla undran hur social
ministern kan tänka sig en positiv inställning från kom
munernas sida till en reform, som fått så negativt mot
tagande i högsta instans? Man bör emellertid erinra 
om att vissa andra förslag i propositionen förbättrats i 
förhållande till tidigare bestämmelser, vilket i viss mån 
även berör tuberkulosfamiljer. För våra medlemmar, 
liksom dispensärer och alla andra som hjälpt till med 
vår utredning, vill vi betona att den fortfarande har 
sitt värde, när det gäller att belysa de lungsjukas bo
stadsbehov till vilka problem vi säkerligen får anled
ning att återkomma.

ver upplysningsartiklar och broschyrer om tuberkulo
sen, om smittovägar och spridningssätt, så är det tyd
ligt att det inte är tillräckligt. Viktigast är nog att fin
na praktiska arbetsformer, att klargöra dessa problem 
på arbetsplatserna.

Hemlighetsmakeri och hemligstämplar måste bort. 
Lika väl som en f. d. sanatoriepatient har skyldighet 
och ansvar att kontrollera sin hälsa så tillkommer sam
ma skyldighet övriga medborgare. Där hygieniska an
ordningar av olika slag — av allmän eller speciell na
tur — måste till bör självfallet dessa inte vara riktade 
mot någon viss person. Sådana anordningar är till för 
den gemensamma trivseln på arbetsplatsen. I tidskrif
ten Fackföreningsrörelsen skriver konsulent Åke Wid- 
lund bl. a. i en artikel ”Partiellt arbetsföras placering” 
att företagsnämnderna är ett naturligt organ för dryf
tande av företagens interna sysselsättningsproblem. 
Lika naturligt borde det vara att dessa kontaktsorgan 
för samverkan mellan anställda och arbetsgivare också 
sysslade med de problem vi här i korthet behandlat. 
Det är ju inte längre någon hemlighet att f. d. tuber

kulospatienter placeras ut på arbetsmarknaden i rätt 
betydande utsträckning. Det borde ju heller inte vara 
någon sensation när en sådan person kommer till 
en arbetsplats. Vi bör nu vara mogen för en kontinuer
lig information på arbetsplatserna, ex. genom företags
nämnderna, i tuberkulosfrågor och andra praktiska, 
psykologiska och hygieniska problem för partiellt ar
betsföra av alla kategorier. De praktiska förutsättning
arna finns. De lungsjukas riksförbund har ett nät av 
aktiva föreningar över hela landet och tuberkulosläka
re ha vi gott om i varje län. Det finns alla möjligheter 
att knyta folk med insikter utifrån till rådslag inom 
företag och på arbetsplatser — till ett friskt och öppet 
meningsutbyte i dessa frågor någon gång då och då. 
En sådan kontinuerlig information kommer säkerligen 
att lätta upp det psykologiska klimatet på många håll 
och öka förutsättningarna för den hundraprocentiga 
uppslutning kring skärmbildsundersökningarna man 
sätter som mål. Vad säger arbetsgivarna, fackförenings
rörelsen — och sist men icke minst våra tuberkulos
läkare?
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Konvalescenter i Värmland
ha möjlighet till rekreations- och 
semestervistelse genom att Värm
lands landsting anslagit medel för 
ändamålet. Det är ett 40-tal lung
sjuka, som under sommarens lopp 
etappvis få tillbringa en 14-dagars- 
vistelse på fritidsgården Ramnås i 
Halland, driven i regi av Hallands 
centralorganisation för lungsjuka. 
Det är De lungsjukas koncalescent- 
förening i Karlstad och dess ener
giska ordf, fru Aja Schultsberg som 
står bakom initiativet och fru 
Schultzberg framhåller för Värm
lands Folkblad att det är särskilt 
betydelsefullt bl. a. för f. d. lungsju
ka husmödrar att utnyttja tillfället 
till stärkande vila och rekreation. 
Det är så att de lungsjuka inte har 
möjlighet att utnyttja de vanliga 
husmoderssemestrarna. Nu hoppas 
'«an att kommunerna i Värmland 
skall hjälpa till med resebidrag, men 
slutmålet är att Värmland så små- 
ningorn skall få ett eget konvale
scenthem. Överläkare Rolf Lemming 
vid centralsanatoriet i Arvika in
stämmer häri och uttrycker sam
tidigt sin glädje över landstingets 
förståelse för denna fråga. Det här 
ar en försöksverksamhet och kon
valescentföreningen i Karlstad har 
säkerligen tuberkulosläkarnas sym
pati för sitt friska initiativ, säger dr 
Hemming. — Vi instämmer och hop- 
Pas att man också inom andra lands
tingsområden, där konvalescentvår- 

®n ännu inte skjutit sådana här 
friska skott, snarast börjar fundera 
Pa saken.

skräckstämning som möter oss 
* Sven Stolpes sanatorieroman ”Dö- 

ens väntrum” är inte med san- 
ni«gen överensstämmande konstate- 
lär en skribent i Norrköpings Tid- 
nnigar och hänvisar till vad förfat- 
aren skriver om kvävgasbehandling 

enl. italienaren Folaninis metod. ”1 
Romanen skriker patienten av smår
is °ch man tror sig förflyttad till bly- 

amrarna under medeltiden. Kloc- 
or klämtar och patienten gör sig 

redo för själatåget.” Skribenten i 
Östergötland konstaterar samman
fattningsvis att svensk sanatorie- 
vård säkerligen är ett mönster för 
hela världen men det finns luckor i 
eftervården, som man inte på något 
sätt kan bortförklara — det kan 
nämnas att ett län som är så stort 
som Östergötlands saknar ett kon- 
valescenthem för lungsjuka säger 
skribenten.

En fördel med skärmbilds- 
undersökningama

är att man — förutom tbc — kan 
upptäcka också andra sjukdomar 
framgår i en artikel i Göteborgs- 
Tidningen om den nu slutförda 
skärmbildningen i Göteborg. Så har 
man exempelvis upptäckt en hel del 
hjärtåkommor, som på så sätt kom
mit under behandling tidigare än 
kanske annars skulle ha blivit fallet. 
I övrigt framgår att bland 280.000 
göteborgare, som skärmbildats, har 
man hittat flera tbc-fall än väntat. 
— Allt talar för fulltalig uppslut
ning till skärmbildsundersökning — 
inte bara i Göteborg. Att man sedan 
i artikeln talar om att ”infånga” dem 
som skolkat från undersökningen 
tycker vi låter något opsykologiskt. 
Man borde snarare ”inbjuda” folk 
som av olika anledningar inte kom
mit vid första kallelsen till att börja 
med. Ett inbjudande till att få veta 
hur det står till med det egna jaget 
borde vara lika spännande som att 
delta i ”Speldosetävlingar”, fotbolls- 
tippning och andra publikdragande 
evenemang.

”PAS har nu erövrat Östern”
lyder en krigisk rubrik i Göteborgs 
Handelstidning, men här är det frå
ga om fredliga medel, som med. dr 
Olof Sievers kan vittna om vid åter
komsten från en ”drömresa” i Fjär
ran Östern. Det göteborgska anti- 
tuberkulosmedlet PAS användes all
mänt därborta tillsammans med de 
tre andra nya medlen mot tbc.

_  Kampen mot tbc får allt stör
re proportioner i dessa länder, och 

nya institut för framställning av cal- 
mettevaccin, BCG, har måst upprät
tas. Och det var för att på uppdrag 
av världshälsoorganisationen besöka 
dessa laboratorier och även kontak
ta cheferna för ett par äldre institut, 
som jag gjort denna åtta veckors re
sa över Filippinerna, Thaiwan, Ja
pan, Hongkong, Franska Indokina, 
Thailand och Israel, berättar dr 
Sievers.

— I Japan exempelvis är nu 
BCG-vaccinering obligatorisk, och 
årligen vaccineras där 14—15 mil
joner människor. Det betyder att 
vaccin måste framställas i stor ska
la. Där finns också en anläggning 
för detta ändamål, som hellre kan 
kallas fabrik än laboratorium. En
bart vaccinavdelningen sysselsätter 
sålunda 105 personer. Bakteriologen 
vid Sahlgrenska, som ensam svarar 
för vaccinframställningen i Sverige 
behöver blott 5 personer för detta.

I Bortre Indien och på Filippiner
na vållar solen och hettan stora svå
righeter vid framställningen och 
transporterna av BCG, som förstörs 
av sol, dagsljus och hetta. Labora
torierna får vara väl luftkonditio- 
nerade och transporterna får ske i 
kylboxar.”

Sommarstugan ren 
från golv till tak

to
O 
z 
o œ 
*

ö
§
< z 
z

VECKANS

Hela sommarstugan görs ljuvligt I 
ren utan minsta slit med hjälp co 
av Fenom. Flugsmuts, rökfläckar, 
sot — allt tvättas bort med z

lätt bort om där ställes en öp- ° 
pen Fenomburk — snart doftar 
skrubben härligt friskt igen. <

Fenomlösning (1 msk i 10 Itr). 
Fönster och speglar blir blanka 
och klara på ett ögonblick. In- z 
stängd lukt i skrubbar drives 2

hudskydd
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Vårby — slottet som blev konvalescenthem
Ett reportage i ord och bild av Yngve Svedlund

Det finns gott om gamla slott och 
herresäten runt Mälaren och ett av 
dem är Vårby, som numera inte hy
ser någon slottsherre av den tradi
tionella skolan utan blivit en fristad 
för lungkonvalescenter. Men innan 
vi kom så långt som till socialrefor
mernas högkonjunktur kan det vara 
skäl att dra en kort revyhistorik. 
Slottet har anor från 1460-talet då 
det ägdes av riksrådet Erik Nilsson. 
I mitten av 1500-talet var det säte 
för Gustav Vasas sekreterare Cle
ment Hansson, vars söner sedermera 
adlades och fick det bättre klingan
de namnet Oliverbladh och i denna 
släkts ägo förblev slottet ända till 
1700-talet. Släkten dog ut under 
Karl XII:s krig och sedan skiftade 
det ägare åtskilliga gånger tills gods
ägare Backe, förmodligen år 1917, 
övertog slottet och förblev ägare 
ända till 1931 då Stockholms 1 stad 
köpte Vårby egendom.

*
Vårby slott ligger utomordentligt 

vackert, omkransat av löv- och barr
skog. Den plats, där fordom krigiska 
slottsherrar, konungens betrodde 

män och sirliga adelsfröknar haft 
sin hemvist, är nu som sagt fristad 
för lungkonvalescenter från Stock
holm, kvinnliga patienter från sta
dens sanatorier, som här söker åter
vinna hälsa och krafter för ny start 
i livet. På vägarna där man förr, 
om man har lite fantasi, kan före
ställa sig att kungliga budbärare 
sprängde fram på sina hästar, ser 
man nu fredligt promenerande kon
valescenter och den nuvarande ”här
skarinnan”, för att nu hålla oss kvar 
i det historiska, är syster Märta 
(husmor), som kan berätta oss åt
skilligt om Vårby och hur livet går 
vidare sedan slottet (år 1938) blivit 
konvalescenthem. Syster Märta har 
varit med från början. Hon trivs 
med arbetet, personalen och patien
terna och hon kan också berätta att 
vårdtiderna, som från början var 
ganska långa, nu rör sig mellan två 
och fyra månader, vilket är glädjan
de. — Man måste beundra våra flic
kor, säger syster Märta, som en lång 
tid varit bundna vid sjuksängen och 
nu kommer hit ut och inrikta sig 
på att snart ta sig fram i arbets- 

och förvärvsliv igen, vilket för 
många minsann inte är något enkelt 
problem, men man möter trots allt 
optimism och framtidstro. Det finns 
plats för 42 patienter, men det är 
inte så många just nu. Här söker 
man också skapa en hemkänsla — 
och kanske framförallt samarbets
vilja — då sysselsättningsterapin, 
som vi återkommer till, får stor 
plats på dagordningen som en för
beredelse till arbete och stimulans 
för livsviljan efter en långvarig sjuk
dom. Personalen består av två sjuk
sköterskor, fem biträden, en koker
ska samt en värmeledningsskötare.

*
Sysselsättningsterapin är, som 

framhållits, viktig med en rik va
riation av teoretiska och praktiska 
ämnen. Man har samarbete med en 
föreläsningsförening och Stock
holms läns Bildningsförbund, ed 
dussintal föreläsningar står på pro
grammet, i konst, psykologi osv- 
Slöjdföreningen har haft en kurs 
kallad ”Det vackra hemmet” som 
uppskattades livligt och en kurs 1 
svenska, anordnad genom FLIS (for'
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FRÅN LIVET PÀ VÅRBY
(Doktor Carl Gent¿, som tecknaren placerat i kvinnligt 
betonad miljö, har planer på en bättre och mångsidigare 
sysselsättningsterapi, bl. a. nya lokaler och heltids
anställd terapeut.)
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Trädgården mot Mälarens solglittrande vatten
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kortning av namnet Föreningen 
för lungsjuka i Stockholm), väckte 
sådant intresse att man faktiskt i 
en del fall glömde att utnyttja per
missionsresorna till Stockholm. Kor
respondenskurser i Engelska, Bok
föring osv. är också aktuella. Vi tar 
väl vara på de egna förmågorna, 
understryker syster Märta livligt, 
spelar någon ett instrument, sjunger 
eller deklamerar, så får man givet
vis gärna underhålla kamraterna 
med dessa färdigheter. Förr hade vi 
kabaréer och egna musikuppträdan
den här men ”Karusellen” och 
”Speldosan” har i viss mån konkur
rerat ut de egna förmågorna. Och 
förnämliga gästuppträdanden av 
stjärnartister — kungl. huvudsta
den ligger ju inte så långt borta — 
förekommer inte så sällan.

*
Överläkaren vid Centraldispensä- 

ren, dr Carl Gent?, som står för den 
medicinska tillsynen vid konvale
scenthemmet, är en ivrig föresprå
kare för sysselsättningsterapin och 
att patienternas självverksamhet 
skall få all den stimulans som är 
möjlig att åstadkomma. Dr Gentz 
och syssloman Herrman har därför 
gjort upp planer för ett nybygge för 
personalen, vilket skulle betyda att

de förutvarande personalbostäder
na ska kunna utnyttjas som lokaler 
för sysselsättningsterapin, en mo
dernare och mångsidigare syssel- 
sättnnigsterapi. Just nu har man en 
sysselsättningsterapeut, som leder 
arbetet på Vårby två dagar i veckan 
men det är inte tillräckligt — det 
finns planer på att få en heltidsan
ställd terapeut till Vårby. Dr Gentz 

själv deklarerar som sin orubbliga 
uppfattning att det är av största 
vikt att man här, när man har pa
tienterna på konvalescentstadiet, 
själva övergången från sjukdom till 
normalt förvärvsliv, kan erbjuda en 
rikare variation av sysselsättnings
möjligheter. Det finns många slum
rande förutsättningar som man bör 
uppmuntra. Att det finns både ar
betsglädje och arbetslust visar ock
så de praktiska resultaten, vackra 
arbeten, sömnads och handarbeten i 
läckra färger, läderplastikarbeten 
osv. — präktiga och välgjorda saker.

*
Frågar man patienterna själva 

hur dom trivs på Vårby får man ett 
samstämmigt ”storartat” till svar. 
Trivs man inte här då trivs man 
ingenstans. Det råder en kamratlig 
stämning mellan personalen och pa
tienterna — eller rättare sagt hyres
gästerna — för det rör sig ju i själva 
verket om relativt friska männi
skor, som lämnat det egentliga säng- 
liggarstadiet. Och själva naturen 
häromkring andas läkedom, särskilt 
nu i försommargrönskan. Omgiv
ningarna locka till studier av forn
minnen — långt i fjärran kan man 
se konturerna av Stockholm tona 
bort i skymningen och ett berg, där 
man fordom i krigisk vikingatid 
tände eldar för att varna invånarna 
för annalkande fiender, buktar sig 
vackert under oss.

*
När vi packat ned vårt ritstift 

och de blad på vilka vi i ord och 
teckningar sökt ge en bild av Vårby, 
vill man gärna då och då vända sigIbland bjuds på musik av slottets ”egna krafter”.

(Forts, å sid. 22)
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Fritz Stenlund:

LÅNGLIGGARE OCH BOCKER
Författaren Fritz Stenlund, en av Status flitigaste 

medarbetare genom åren, dog i vintras, men vi har 
ännu några manuskript kvar av honom. Nedan
stående lämnade han oss en varm sommardag då 
han återkommit från en av sina under de sista åren 
allt tätare, sjukhusvistelser. Här vill han berätta 
om hur man kan lära en äkta storstadsgrabb av den 
”mera hårdkokta skolan” att läsa böcker. ”Låt 
ungdomen hållas”, var ett av Stenlunds special
uttryck och därmed menade han främst att man 
måste lära sig umgås med ungdom på det rätta sät
tet — sin egen lilla pedagogiska metod avslöjar 
han här.

Så var det alltså dags att krypa till sängs igen. För 
hur lång tid det skulle bli, visste jag inte, men antag
ligen skulle det dröja minst en månad, innan jag var på 
henen igen. Nåja, det drabbade ju ingen oerfaren. Jag 
kan psalmernas gång, som klockarn sade, och jag visste, 
ätt också den tiden skulle gå. Även om den ibland syn
tes snigla sig fram.

De första dagarna i sängen har man på sig för att 
äcklimatisera sig. Man bekantar sig med kamraterna i 
sängarna intill, man tar del av ordningsreglerna och 
uian kommer snart in i trallen med städning, vädring, 
läkarronder, undersökningar, måltider och allt sådant, 
som fyller dagen på ett sjukhus. Man tycker att det är 
skönt att få koppla av ett slag. Här har man gått ute i 
det jäktiga storstadslivet med febern brännande i krop- 
Pen, spänt sig till det yttersta och tagit ut sina krafter. 
Dch så orkar man inte längre. Då är det skönt att få 
krypa till sängs och bli omskött som en liten baby.

Men det är bara vi tränade sjukhusrävar, som tycker 
så. Det finns andra, som är yngre och mindre erfarna.

I sängen intill min låg en tjugoåring. Han kunde tyd
ligen inte finna sig tillrätta. Det var ett storstadsbarn, 
Sorn tycktes ha nerverna förlagda till ytterhuden. Han 
vär ständigt orolig. Han kunde inte hitta på något att 
sysselsätta sina tankar med. Jag räckte över en dags
tidning till honom en dag. Genast slog han upp sport
sidorna och läste varenda rad. Därefter kom turen till 
serierna och sedan hoppade han tillbaka till sportsidor- 
ria igen. Sedan började han prata om Bamsingarna och 
AIK och Djurgården. Och jag begrep inte mycket av 
snacket, men jag tyckte att det var bäst att pojken fick 
hållas.

Jäg hade tagit med mig ett par böcker hemifrån. Det 
Var ett par större reseskildringar, som jag inte haft tid

! •
I

Fritz Stenlund

med att plöja igenom förut. Men nu skulle jag ta ska
dan igen. Det var stora och tunga böcker, så jag fick 
låna en ställning att lägga boken på. Att ligga och hålla 
den i handen orkade jag inte med.

Jag läste en timme i taget. Då fann jag plötsligt att 
pojken i sängen bredvid var intresserad av mitt före
havande. När jag lade ifrån mig boken, sade han:

— Får jag se i den där ett tag?
Det fick han och jag såg hur han läste. Han vände 

sida efter sida och tittade på bilderna.
— Du, sade han, såna lattjo killar dom där svarta.

Va! Stora träpinnar i durken. Va!
— Det är deras sätt att göra sej fina, sade jag.
Snart hade han bläddrat igenom den ena boken och 

fick också låna den andra. Det gick lika fort för honom 
att plöja igenom den.

— Ska du inte läsa texten också, frågade jag.
— Äsch, de e nog inge för en annan.
Så låg han och funderade en stund:
— Du, sade han. Jag var på bio en kväll å såg Tar

zan. Aktare vicken kis!
Och så fick jag hela Tarzanfilmen till livs. Det var 

både mord och vilddj ursj akter och älskog — en pytti
panna, som jag fann litet svårtuggad. Men jag teg och 
svalde.

Det var tydligt, att pojken hade fantasi trots sin sken
bara ytlighet. Och jag gjorde upp en plan. Jag skulle 
lära pojken läsa. Det låter kanske en aning egendom-

9
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I sängen intill låg en tjuguåring, som tycktes ha nerverna för
lagda till ytterhuden. Serier och sportsidorna var 

hans enda intresse.

ligt, ty läsa kan ju varenda pojke, som gått igenom 
vanlig folkskola. Men frågan är hur man läser.

Jag frågade honom, om han läst en bok, som hette 
Robinson Cruse.

Jo, det hade han gjort, när han gick i skolan.
— Va de inte om en kille som kom på en obebodd ö 

och sydde sej braller av skinn?
Det stämde ju. Lyckligtvis hade jag just i dagarna 

fått en nytryckt och moderniserad upplaga av boken 
och jag tänkte, att om jag satte den i händerna på poj
ken, så kanske jag kunde väcka hans intresse för både 
spännande och nyttig läsning. Jag lät en god vän ringa 
hem och dagen därpå hade jag boken hos mig.

Men kvällen före var det nästan omöjligt att få pojken 
att sova. Han berättade om sin barndoms lekar. Han 
hade varit med om att bygga en riskoja i Hammarby
höjden, där nu hyreshusen står så tätt, att det knappast 
finns plats för en enkel maskros ens. Men då stod sko
gen kvar där. Han berättade stapplande om riskojan 
och kamraterna. Men vart efter minnet klarnade för 
honom, kom han fram med allt fler och fler detaljer. 
Och innan jag somnade den kvällen var jag ändå mer 
övertygad om, att inte led då den pojken brist på fantasi.

Och så började läslektionerna. De gick lugnt och 
stilla till. Pojken låg med näsan i Robinson Cruse så 
fort han hade tillfälle. Och ibland gjorde han sina 
kommentarer.

— Du! Vicket djädrans snärj killen måste ha hatt 

för att bara göra en knapp. Va! En annan som jobbat 
ve backeliten (en fabrik som framställer varor av bac
kelit) tycker att de e märkvärdit att killen klara opp 
snej set. Den press, som en annan står me, hostar ur 
sej en så där tie tusen knappar i minuten! Stöddit, va!

Jag fick läsa mina böcker i lugn och ro. Men då och 
då måste han fråga om någonting. Bland annat fick jag 
ta fram en karta och visa honom var ungefär Robinsons 
ö var belägen.

När Robinson Cruse var slutläst, ville pojken ha mer 
att läsa. Då fick han en av mina böcker, som handlade 
om en safari genom Eqvatorialafrika. Den var rikt illu
strerad, och även om de sakliga uppgifterna var många
handa, så fanns det i alla fall spännande äventyr in
sprängda här och var, äventyr som nedskrivits av folk 
med både sans och omdöme.

Min plan lyckades. Pojkens läslust var väckt. Jag 
måste undersöka vad sjukhusbiblioteket hade att bjuda 
min adept och fann ett par böcker om upptäcktsfärder 
till Antarctis. Och dagarna gick. Till slut ansåg jag att 
pojken var mogen för att läsa böcker, som behandlade 
det rika ämnet ur mer litterär synpunkt. Han fick läsa 
Travens tokroliga skildringar av sina vandringar i Afri
kas djungler, Gustaf Janssons Ön, Paradiset och De 
första människorna, Jack Londons ”På långfärd med 
Snark” o. s. v.

Och en vacker dag kom storronden. Doktorn stanna
de först vid min säng.

— Bra, sade han. Vi ska väl ta några timmars upp
gång, eller hur?

ij. 
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Jag tackade. Det hade gått sex veckor och jag var 
feberfri. Jag fick gå uppe! Vilken härlig känsla!

Och så var det pojkens tur. Populärt kallades han 
Vicke oss patienter emellan. Och det namnet använde 
även överläkaren, när han var på gott humör.

— Hur är det med Vicke, frågade han. Det är länge 
sen jag hörde Vicke tjata om att få gå opp. Passar det 
Vicke.nu, så går det an att få komma opp och pröva 
benen litet.

Vicke skrevs ut före mig. När han gick, lämnade han 
tillbaka alla böcker han lånat av mig.

— Jag ska köpa böcker, när jag kommer hem, sade 
han.

Jag plockade till honom några av dem, som jag kun
de avvara och skänkte honom dem. Överst lade jag 
Robinson Cruse. Och det blev han glad åt.

Veckan därpå kom han upp till sjuksalen för att hälsa 
På sina förra kamrater. Han satt på sängkanten hos 
äaig och berättade om hur han hade det ute i det civila, 
som vi kallar det. Och så sade han:

•— Du! Man skulle nog blitt sjöman. Va! För tänk 
va mycke dom får se ute i världen. Va!

Då sade jag:
— Alla kan ju inte bli sjömän. Och att jag är för 

gammal för det hårda jobbet, det förstår du nog. Men 
jag har skaffat mej erfarenheter ändå. Jag vet en hel 
del om främmande länder och olika folkslag, fastän jag 
hitintills inte fått komma längre söderut än till Paris 
eher längre norrut än till Tromsö.

— Joo, sade han. Men hur... Aj, aj! Du läser ju 
jämt å ständitt.

Just det, sade jag. Just genom böckerna kan jag 
hygga upp min erfarenhet och min livsåskådning.

'— En annan kan ju inte uttrycka sej på de där sät- 
tat, som du gör. Men lattjo e de å få vara me å se både 
de ena å de andra, som står i böckerna.

Tecknare: Gösta Idas.

ft

• -- -i

Du martall, som ur sand och bergig skreva 
din magra näring suger varje dag, 
du växer med din rätt, att blott få leva, 
om än i vrenska för naturens lag.

Av stormen piskad, härjad vilt och sliten, 
som utpost mot ett ärggrönt vredgat hav — 
du tuktas hårt, tills du blir krympt och liten 
och knotigt bockad — men bräcks aldrig av.

Och hur du själv, energiskt, söker lura 
din stam att sträcka sig mot himlen blå, 
så blir du ändå ingen mastig fura 
lik dina fränder som i skogen stå.

Från tidig morgonstund, till kvällen sena, 
besjunga vind och väder din misär — 
och måsar skria, svultna trutar skräna 
i klagokörer, över hav och skär.

Kargt är ditt gråa liv i bergets rike, 
grå är din ruffigt väderbitna stam — 
men himlens sol, en konstnär utan like, 
ur dig kan guld och silver locka fram.

Och vresigt skönt, ditt vridna grenverk formar 
ett linjespel av sällsynt kraft och must — 
symbol för allt som trotsar livets stormar 
med envis seghet, kamp och levnadslust.

MARTIN NILSSON.

O
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Dan Grenholm, energisk spanienluffare, 
och en skicklig gitarrist.

För alla som gjort Spanien på fjorton 
dagar och kommer hem med ett par alpa- 
ragatas dinglande i sina band utanför ba
gaget och händerna fulla med sydländska 
intryck, kommer här en förkrossande be
rättelse om en sjusärdeles resenär. Han 
heter Dan Grenholm och är gitarrist.

Spanienturisten har all anledning lyssna 
i stället för att tala då han finns i närhe
ten. Ty Dan Grenholm är säkert den mest 
tvättäkta spanjor från Västerbotten, som 
någonsin tassat fram i ett par spanska 
mockasiner — ett par alparagatas.

Nå, hur bär sig då en så här märkvärdig 
resenär åt? Jo, för att komma den bränn
heta röda jorden så nära som möjligt luf
far han, och för att få samma nära kontakt 
med spanjorerna, är han redan i förväg 
bekant med en stor del av deras musik 
och litteratur. Han är praktiskt klädd 
d. v. s. han ser ut som en spanjor. Att 
gitarren hänger på ryggen är också 
spanskt maner. För det mesta har han en 
åsna, som han klövjelastar. Hon får bära 
magnetofón, notpapper, skrivmaskin och 
tandborste.

I denna mundering är han en mycket 
lycklig vandrare. Hans syfte, att uppteck
na spansk folkmusik och sagor stämmer 
väl ihop med hans lidelse — att få spela 
gitarr. Vetenskaplig vetgirighet och oför
ställd musikantglädje klövjar jämt och bra.

Försiktigt nalkas han Spaniens hjärta. 
Spanska folket har sina melodier, sina sa
gor levande sedan urgammal tid. Dan vill 
bli god vän med bönderna, fåraherdarna, 
stolmakarna och alla de andra som bebor 
och bebygger den röda jorden. Han lyckas 
ofta men spänningen finns där ändå. För 
främlingar är ju främlingar. Åtminstone 
till en början.

Zigenarna i Spanien har en stark musi
kalisk tradition. Den brinner friskt som 
deras lägereldar. Dan lockades en kväll av 
båda härdarna. Han hörde svag gitarrmu-

Stig Årb:

Stort äventyr
sik då han närmade sig en by. Musiken 
tystnade men lägerelden vägledde. Då han 
kom tillräckliigt nära såg han hur zige
narna satt runt elden och åt soppa ur en 
gemensam gryta. Dan sällade sig till det 
färgrika sällskapet. Krängde gitarren från 
ryggen fram till spelställning och spelade 
ett stycke zigenarmusik. Strax ställde sig 
en liten flicka upp. Släppte träsleven och 
övergav soppan för att dansa. Dan blev 
glad och började spela allt intensivare. 
Kanske kommer jag att lyckas, hoppades 
han. Kanske får jag vara tillsammans med 
dem en tid! Spela och prata!

När stycket var slut inväntade han do
men från stammens kvinnliga överhuvud, 
som tittade kritiskt på hans ljusa lugg.

— Vem är du som kan vår musik, frå
gade hon.

Vad skall man lämpligen svara, funde
rade Dan. Jag måste helt enkelt få spela 
med dem, lära mer av deras musik, om 
jag så skall...

— Jag är zigenare jag också, från Nor
den, svarade han

... och ljög!
— Då är du ju en av oss, sade zigener- 

skan, och skrattade stort och avväpnande.
Tecknet på hans fullständiga seger blev, 

att han fick en träsked. Välkommen i 
soppgrytan och välkommen att vandra 
med oss betydde den. Han var tillsammans 
med denna zigenarstam i flera månader.

En annan episod ur hans treåriga span
ska vandring hade sin upptakt i en avbru
ten resa. Ett tåg blev stående på vägen till 
Madrid. Det stannade i en mycket liten by 
och resenärerna meddelades om, att det 
skulle avgå först om en timma. Lagom att 
bese byn på, tänkte Dan, och ställde in 
bagaget på godsinlämningen och kosan 
linjerätt på närmsta bar.

Det var en bar av den vanliga typen. 
Golvet täcktes av sågspån och ett milt 
ljus från blyfönstren förhärligade allt i 
kvinnligt runda former. Männen, som 
hängde mot utskänkningsdisken, var gam
la garvade gossar. Solsken, vind och hårt 
arbete hade mejslat deras drag. De drack 
vin.

I dunklet såg Dan något, som han först 
trodde var en synvilla. Han observerade 
en höjd arm, och i en kraftig brunbränd 
näve satt i ett stadigt grepp en bota, en 
läderflaska med en avsmalnande hals, som 
i mynningen har en millimeterfin öppning. 
Ur denna strilas vinet i en trådsmal regn
båge ned mot munnen — nej inte mot 
munnen i detta fall — utan strålen sköt 
prick strax under vänstra ögat. Men vart 
tog vinet vägen sedan. Det rann inte ut
efter hakan och ned på det ludna bröstet. 
Det försvann helt enkelt. Bäst att inte 
dricka vin mer, tänkte Dan, bäst att sticka 
hem till gamla kära systemsverige. Är det 
Picasso som har lurat mig att blanda ihop

bland småfolk
ögat med munnen. Vad är detta? Dan res
te sig och gick fram och synade Picasso- 
tavlan. Så här tog den sig ut:

Vinstrålen träffade mycket riktigt denna 
präktiga spanska nuna strax under vänstra 
ögat. Det var en fårad nuna med ett sol- 
vargsgrin. En av de många fårorna på 
vänstra kinden tjänade som vindike ned 
till vänstra mungipan. Ja, vem kan då 
förstå Picasso utan att titta närmare på 
väven!

När Dan tittat intresserat nickande, 
skrattat och slagit sig för knäna och på 
annat övligt sätt visat sin uppskattning för 
trollkarlen Manolo fick Dan övertaga bo
tan och försöka göra om konststycket. 
Men Dan har runda västerbottniska äppel- 
kinder. Kinder som ett musikaliskt under
barn. Han var såld innan han försökte. 
Dessutom var han saboterad. Manolo hade 
för säkerhets skull öppnat på ifyllnings- 
tappen och Dan fick en liter vin över sig. 
Det blev ett dop i kamratskapets tecken.

Tåget! Ja, det hade gått. Dan fick sova 
på vinstugans golv på en fäll. Innan Ma
nolo gick för kvällen lovade han komma 
och väcka Dan. Han skulle nästa morgon 
presentera honom för en god vän.

Nylonskjortan 
tvättas så här

o 
z 
O œ x

Blötlägg en stund eller över z 
natten i Fenom-vatten. Stryk §
därefter lätt med fuktad Fe- z
nom direkt på krage och < 
manschetter. Låt dra i 10—20 
min. och skölj sedan. Ni får uj 
underbart rena skjortor utan <
anubbnina. œ

och hudskyddande
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Zigenare — Grenholms spanienvänner.

Morgonen grydde och det skarpa sollju
set kastade, sig mot vinstugans mörka 
fönster. Det hade god motståndskraft och 
Dan vaknade först då Manolo knackade 
kraftigt på rutan.

Dan mindes först ingenting, men så hop
pade han upp. De hade ju talat om folk
musik i går kväll. Här på baren och tåget 
hade gått ifrån honom! Albocan! ! I dag 
skulle han få träffa en man som kunde 
hantera det urgamla blåsinstrumentet. Det 
var endast en fem, sex fåraherdar i hela 
Spanien som behärskade det. Dan tumlade 
ut i solljuset, hälsade hjärtligt Manolo god 
morgon och blev presenterad för vännen 
Manolo talat om. Det var en högst förtju
sande mulåsna.

De tre traskade uppåt bergen för att 
komma till tals med Pablo. Han kunde 
blåsa albocan. Albocan som är gjord av 
två kohorn, litet bambu, och har ett ut
sirat trähandtag och låter sällsamt, nästan 
orientaliskt. För att kunna få ljud i ”skäl
lan” måste man börja träna då man är 
barn. Förträningen går till så, att man tar 
ett halmstrå och sticker ner i ett glas vat
ten. Kan man sedan få vattnet att bubbla 
genom att blåsa i röret och samtidigt an
das in genom näsan och tillgodogöra sig 
syre, kan man så sitta och bubbla i en 
timma utan uppehåll, ja, då har man för
utsättningar för att bli en bra alboca- 
spelare.

Den tid, som Dan inte har varit ute på 
Vandring med gitarren på ryggen och 
magnetofonen och färgbildskameran inom 
tockhåll i det goda uppsåtet att nedteckna 
sPansk folklore och lära känna spanjorer- 
na. har han studerat på de spanska biblio
teken och tagit gitarrlektioner i Madrid 
för Don Quinin Esquembre. Det är en lä
rare som haft många fina elever och en 
av dem, Vicente Gomez, är känd genom 
filmen ”Blod och sand”.

Don Quintins lyckliga dag var det då 
Dan spelade i spanska radion för första

gången. Glädjetårarna trillade utefter kin
derna på honom. Dan hade genom att spe
la Don Quintins gitarrstycken blivit en 
välsedd gäst på radiostudion i Madrid och 
medverkade därefter många gånger.

Allt detta och mycket mera hade han att 
berätta för sina gamla goda vänner, när 
han återvände till Sverige. Men goda vän
ner har sin goda omtanke om varandra.

— Vad i allsin dar skall det bli av en 
luffare som du, säger de.

Dan strävar mot en kunskap, som inte 
har någon examen som mål, och får min
sann kämpa hårt för att få sin egen väg 
erkänd.

Vännerna kan dock lugna sig. De har 
redan hört två radioprogram av honom 
kallade ”Den röda jordens sånger”. De 
blev lovordade och ' musikkunnigt folk 
skrev och frågade om det var Grenholm, 

som även svarade för gitarrspelet i kåse
riet, eller om det var Segovia. Radiotjänst 
kunde svara Grenholm.

Stockholms folkskolors kryllande mång
fald av spisarkunniga, som hört honom 
spela, berätta och visa färgbilder, har 
enats om ett uttryck.

— Killen är helt enkelt busvass!
Ett tredje, fjärde och femte radiopro

gram följer, där han berättar om sina luf- 
farår i Spanien. I det andra programmet 
fick man höra en saga upptecknad och 
översatt och försedd med gitarrackompan
jemang av Grenholm.

Dan lovar vidare att han skall samla de 
femtusen folkvisorna som han tagit upp 
med sin magnetofón. Dessa är ej tidigare 
upptecknade, och till dem kommer han att 
lägga femtusen förut upptecknade för att 
få sitt verk om spansk folkmusik så full
komligt som möjligt. En bok med ett ur
val sagor och visor illustrerade med färg
bilder kommer dessutom att berika vår 
spanienlitteratur om Dan får det som han 
vill. För hösten har han planer på att ge 
en större gitarr-konsert i Stockholm.

Hans musikkåserier har också ingått i 
vårterminen av Folkbildningsförbundets 
föreläsningsserie och han har berättat i 
ord, bild och toner på flera platser riket 
runt.

I början av april for han åter ned till 
Spanien och hans första mål var Granada. 
Sin ungdomsförälskelse — gitarren — är 
han obrottsligt trogen. I spanska ögon är 
gitarren så vacker att man säger, att den 
har höfter och gråter som en kvinna.

Någon gång stoppar han väl ändå gitar
ren i sitt fodral och går ut på någon by
fest där han med grandezza svänger sina 
lurviga ben bland senoritema. Han har ju 
rentutav ett andrapris i den spanska dan
sen Jotas bärgat i hård konkurrens med 
idel tvättäktningar. En baddare är han 
också i att dansa, fandango, sardanas och 
flamenco.

Trevlig luffare, den där Dan Grenholm!Guadiz — en typisk spansk by — där sandstensbergen ofta 
utnyttjas till husets fjärde vägg

-
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Foto: HERNRIED

En skolpojke får de första insikterna vid en 
arbetsmaskin (bild 1) och på den nedre bilden 
ser vi hur pojkarna bekanta sig i ett slakthus 
och med vad som hör till slakteriyrket. Teori 
och praktik söker man förena så långt det gåf 
— skolan har vidgat gränserna — från skol
bänken och svarta tavlan till världen utanför, 
näringslivet och samhället.

Debatten om den nya "enhetsskolan" blossar upp då och då i pressen, 
alla. Och söker man ! ' ’ 
gående försöksverksamhet ersätta folkskolan, foi 
är ju inte småsal 
fram. Redan hösten 1949, innan riksdagens pri 
förberedande yrkesutbildning, friare arbetsformer 
att ge varje lärjunge tillgång till en utbildning, sc 
den nya skolans anda vill vi här i <

Rikare variö etoder, friare arbetssätt efter aktivitetspedagogiska linjer 
tillhör den |,¡ pr$VQn 9ruPP flickor arbeta under mera otvungna former (bild 
4). Överst 1 r en pojke sina mekaniska anlag vid L. M. Ericssons in
dustrier oc . fiisf f|. isarna (bild 6) tycks trivas med verkstadens doningar. 
Och så var pri?inge|.^0’’Pa (bilderna 3 och 7) som får en inblick i afffärslivets 
finesser oc frQr^ rdigheten vid skrivmaskinerna. Ja, så gäller det att leda 
de unga, P, |5< *Tietl 11 mera praktiska yrken eller högre teoretiska studier 
— en bety galunda lätt uppgift för den nya skolan!

« — —------- -rr — — — . i-------- 1# vilkr Q. visar att det här rör sig om en reform, som i hög grad rör oss
sammanfatta huvuddragen i skolreformen innebär den’nhet en nioårig allmän skolplikt, avsedd att på grundval av på- 

----- folkskolan, fortsättningsskolan, den högrepolan, den kommunala mellanskolan och realskolan. Ja, det där 
iker direkt. En sådan radikal omläggning av vårt undervisn^sen sker inte på en eftermiddag — och därför pröva/man sig 

hösten 1949, innan riksdagens principbeslut i frågan var fatti^eddes försöksverksamhet i flera distrikt. Yrkesorientering och 
o. s. v. är några grundstenen nya skolan. Eller för att uttrycka sig mera skolmannamässigt: 

^rn svarar mot hans personl¡°rutsattningar och samhällets behov. Om försöksverksamheten i 
ord och bild ge några glimtar. Den nyplQn är, som sagt, något som i hög grad gäller oss alla.
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Ester Sjöblom:

W-
Bonden önskar regn. Sommargästen solsken. Amatörfiskaren mulet...

Oh, ljuva sommartid!
När man så här på äldre dar erinrar sig sin barn

doms somrar, ter de sig varma och soliga med ljuvligt 
ljumma nätter, då nattskärrans spinnande ackompagne- 
rade komknarrens litet mera robusta stämma från 
åkerfälten, och en mild västanfläkt förde sagans alla 
vällukter till våra näsborrar. Se, det var riktiga somrar 
på den tiden, då ett regn var lika sällsynt som en jord
bävning på våra breddgrader, och om det kom — ja, 
då utgjorde det bara en nödvändig ingrediens i kompo
sitionen, ett Skaparens konstgrepp för att ytterligare 
förhöja intrycket av idealisk ljuvlighet. Ack, den kära 
”gamla, goda tiden”!

Om vi får tro meteorologerna börjar sommaren från 
den dag då medeltemperaturen för gott kommit över 
tio plusgrader, men de där vetenskaparnas beräkningar 
är naturligtvis gjorda med Nordpolsklimatet som ut
gångspunkt och har sannolikt ingen resonans hos andra 
än viktigpettrar, som väl påpälsade och med filtar om 
benen sitter och dricker varm toddy i väl uppvärmda 
rum. För oss andra, normalt kännande personer, in
faller sommaren först den vecka då temperaturen nått 
över tjugofem grader. Och då är vi inte nöjda i alla 
fall, utan klagar högljutt över värmen. Sådana är vi 
människor.

Detta hindrar emellertid inte att vi längtar efter års
tiden, och redan i god tid planlägger kommande som

mar, som måste bli något bättre utnyttjad än alla före
gående, något av en idealsommar. Vad det där sista 
■sedan är för något beror förstås på tycke och smak. 
Bonden önskar regn, mycket regn, till midsommar, 
sommargästen från stan ideligt strålande solsken, ama
törfiskaren mulet väder och måttlig vind, så att vattnet 
krusas en aning, o. s. v. i all oändlighet. Våra skilda 
meningar om idealvädret är alltså delade, precis som 
de är beträffande en verkligt god biff.

Mångens längtan efter sommarens ljuvligheter blan
das för övrigt också med en ansenlig portion skräck, 
och som nummer ett av fasor kommer då åskan. Därnäst 
får vi nog sätta tjurarna, som enligt somliga människors 
fasta övertygelse tycks förekomma ymnigt i varenda 
hage. Att det i verkligheten rör sig om fromma, men 
enligt karlsläktets outrotliga åsikt om kvinnoegenska- 
per mycket nyfikna kossor, bereder knappast veder
börande någon tröst. Vi kan emellertid lugna de för
färade med att en tjur numera inte släppes på bete utan 
att vara tjudrad.

För övrigt finns ett osvikligt medel att frånta tjuren 
all angreppslust. Man börjar bara hoppa framför besten 
på alla fyra och skälla som en hund. Medlet lär vara 
absolut osvikligt, som sagt. Det har prövats av millio
ner ansatta lagårdskarlar. Ja, så påstod åtminstone min 
bekanting, den litteräre lagårdsförmannen, som gick
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havande med inspiration till memoarer i romanform. 
Det angripande vidundret lär nämligen bli så skamset, 
att han (hon) genast lägger benen på ryggen och för
svinner. Huruvida denna skamsenhet sedan beror på 
egna hämningar eller något för oss själva mindre smick
rande må psykologerna träta om.

Ormar är jag själv livrädd för, fast min make prak
tiskt visat att de inte alls är farliga och med troskyldig 
min t. o. m. påstår att ormskräcken är fatalt överdriven. 
Hittills har han också gått obiten genom livet, men min 
tro är att han ingått någon sorts nonagressionspakt med 
reptilerna.

Detsamma är nog förhållandet med getingar. Vi har 
nämligen varje sommar ett bo i köksfarstun, ett över 
källardörren och ett tredje inne i ett litet nödvändigt 
hus med hjärta på dörren. Alla tre är som dyrbara kle
noder, kinesiska urnor från Mingdynastin eller något 
liknande. Ve den vandal som raserar något av detta.

De enda sommar odrägligheter jag hört honom tala 
illa om är egentligen västkustens brännmaneter öch 
mygg, medan exempelvis myrorna tas emot som ärade 
gäster i vår stuga. Sådant kan vara prövande, fast man 
vänjer sig förstås med tiden.

För flertalet är väl sommaren liktydig med semestern, 
som fördrives på högst olika sätt, fast man ibland inte 
kan fatta det ”fina i kråksången”. Som exempelvis 
skräddaren — ja, herrar skräddare behöver nu inte ta 
illa vid sig — mannen är inte skräddare, men kallas av 
någon outgrundlig orsak så.

Han kommer ut i juli varje år, och från första dagen 
till den sista ligger han och sover under stora aspen

Tjurar, som ofta är ”bara” kor, har förmåga att injaga skräck ...

&

'i

Det enda jag hört honom tala illa om är 
brännmaneter — och mygg!

på tomten. Jag har aldrig kunnat räkna ut om han an
vänder mat, men varje morgon medför han ett batteri 
pilsner. Det hela tillgår så här:

På morgonen lägger han sig väster om aspen — alltså 
i skuggan. Efter en timme väcks han av solstrålarna, 
sätter sig upp, halsar en öl och flyttar sig sedan precis 
sexton grader medsols, så att han åter kommer att ligga 
i skuggan någon timme o. s. v. tills solen dalar bakom 
västerhorisonten. Då drar han sig inomhus — och so
ver vidare?

Den mannen har blivit en omistlig institution. Han 
är punktlig som ett urverk. Förresten — ännu punkt
ligare, eftersom solen är hans rättesnöre.

Hans rena motsats är ett ungt par som i samma må
nad jäktar sig igenom sin gemensamma semester. Tro
ligen sover de aldrig och maten slänger de sannolikt i 
sig i farten. När bönderna slår upp sina ögon på mor
gonen terränglöper de i sprinterfart genom hagarna, se
dan bedriver de spinnfiske någon timme, men får ve- 
terligt aldrig ett liv, trots aktningsvärda sportfiskar
talanger i kasten. Strax därpå far de som furier på sin 
knarr genom samhället for att timmen efteråt ses åkan
de tandemcykel. Så är tiden mogen för bad, varefter ett 
svettigt parti badminton gör lederna mjuka. Som mel
lanspel idkas skytte med luftpistol och pilkastning, 
varpå tvåmanskanoten kånkas till sjön för paddling. 
Så passar det fint med en tur i segelekan med efter
följande bad o. s. v. De har alltid bråttom, flåsar sig
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igenom semestermånaden och ser vid dess slut, när de 
äntligen viftar farväl åt vårt samhälle, ut som mara
tonlöpare vid målet. Men lyckliga som en lottköpare 
den där som vunnit högsta vinsten.

Det där att jäkta genom semestern är förresten inte' 
så ovanligt som man skulle tro. Se bara på sommar
båtarna en lördagskväll, då rödflåsande människor 
dingnar under ton av paket innehållande kanske de 
mest onödiga saker. Titta på avgående tåg! Där män
niskor hastar som arbetsmyror i stacken, svärande och 
knuffande med humöret långt under noll. Äkta män 
som skall hälsa på sina familjer, vilka ligger därute på 
landet och lapar’sol och har kul.

Stadshustrun på landet —! Vad betyder det för hen
ne? Tja — att hennes dagliga slit blir litet värre än 
annars, att arbetsplatsen flyttas någon annanstans, en 
ängslan och spännnigens tid. Här finns inga bekvämlig
heter, vatten måste hämtas långt ifrån, avfall måste 
bäras ut, fotogenlampor putsas och fyllas, lampglas 
borstas, och på söndagarna, när mannen gästar famil
jen, blir det gräl och tråkigheter mer än annars. Hon 
stökar för mycket, förstår inte att uppskatta somma
rens ljuvlighet, kan inte ordna det hela praktiskt och 
förnuftigt, sitter fel i båten, är sjåpig och sur och be

häftad med svåra hämningar, som egentligen utifrån 
sett inte är något annat än mannens ilska över att hon 
inte i allt reagerar som han önskar. Utnyttjandet av 
sommarens ljuvlighet blir därför ibland en ren konve
nansfråga. Man bör göra det, men är glad när det hela 
äntligen är över, och de onödigt dryga kostnaderna åter 
kan repareras under den långa vintern.

Nå, nu behöver det naturligtvis inte bli såhär, den 
som tar sig en campingsemester behöver verkligen inte 
låta det stora varuhusets försäljningschef välja tiptop 
utrustning efter senaste modet. Det går lika bra med 
fjolårets. Ingen behöver heller till sommarnöjet med
föra en hel, välsorterad matvarubutik, ty man lever 
lika bra — och hälsosammare — på knäckebröd, sur
mjölk och spicken sill.

Då blir sommaren den härliga tid man drömmer om 
under vårvintern, när talgoxe och nötväcka börjar tona 
sina vårmelodier. Då hinner man verkligen titta på 
blommorna och lyssna till fågelsången, när hundlokor
na i midsommartid kantar dammvita landsvägar, där 
barnen plockar smultron. Man hinner vandra på smala 
skogsstigar arm i arm med sin älskade och andas in 
älggräsets söta doft, där humlor och bin surrar medan 
fågelungarnas hungriga skrin ljuder i skogen.

... då rödflåsande människor digna under ton av paket.
f

Tecknare: Lennart Elworth.
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G. SKARP

TÄVLINGEN OM 
GÖTEBORGSMÄSTERSKAPET

har ganska överraskande vunnits av Vilgot 
Olovsson. Framgången var emellertid väl
förtjänt — i finalturneringen slog han 
övertygande sina konkurrenter. Olovsson 
har måhända ej de stora linjerna i sitt 
spel, men han är utomordentlig taktiker, 
och visar stor fyndighet i svåra situatio
ner. I efterföljande parti utmanövrerar han 
regelrätt fjolårsmästaren efter tilltalande 
kombinationsspel.

DAMGAMBIT
Vit: L. Laurine. Svart: V. Olovsson.

1. d2—d4 Sg8—f6
2. c2—c4 e7—e6
3. Sbl—c3 d7—d5
4. Lcl—g5 c7—c6
5. e2—e3 Lf8—d6

Olovsson avviker från de kända stigar
na. Annars var 5. —, Sb—d7, eller 5. —, 
Le7 mera strikt.

6. Sgl—f3 Sb8—d7
7. c4xd5 -------

Detta drag upplöser spänningen i cent
rum, men brukar i gengäld ge vit ett litet 
initiativ.

7. — — e6xd5
8. Lfl—d3 0—0
9. Ddl—c2 h7—h6

10. Lg5—h4 Tf8—e8
11. g2—g4 —

Ett angreppsförsök som svart kraftigt 
avvisar. Positionsenligt var 11. 0—0.

11. ------- g7-g5
12. Lh4-g3 Ld6Xg3
13. h2xg3 Sf6xg4

Vprkar riskabelt, men svart har tydli
gen, som fortsättningen visar, satt sin lit 
till det kommande kvalitetsoffret.

Ytlig beräkning — nu går ytterligare en 
bonde förlorad.

14. 0—0—0 Dd8—f6
15. Ld3—f5 Sd7—f8
16. e3—ek — —

16.------- d5Xe4
17. Lf5xe4 Te8xe4!

Det var denna poäng som undgått vit.
18. Dc2xe4 Sg4Xf2
19. De4—e3 Sf2xdl
20. Thlxdl Lc8—f5
21. Tdl—fl Lf5—h7
22. Tfl—f2 Df6—e6!
23. De3—d2 f7—f6
24. TÍ2—h2 Ta8—e8

Ett offeranbud som inleder ett starkt 
tryck mot den vita ställningen.

25. Th2xh6 De6—f5
26. Dd2—dl -------

Tydligen det enda för att parera hoten. 
(26. Sel?, Telf. Eller 26. Sgl?, Telf.)

26.------- Te8—e3!
27. Ddl—b3f Kg8—h8
28. Sf3—d2 Te3xg3
29. Th6xh7f —

Ett försök att fiska i grumligt vatten, 
som dock är dömt att misslyckas.

29. — Df5xh7
30. Db3—a3 Tg3—glf
31. Sc3—dl Dh7—g7
32. Da3xa7 Tgl-hl
33. Da7—b8 g5—g4
34. Db8—g3 f6—f5
35. Dg3-g2 Dg7—h6
36. Dg2—e2 Dh6—f4
37. De2—e7 Kh8—g8
38. De7xb7 Thl—h6
39. d4—d5? —

Påskyndar katastrofen, som i vart fall 
är oundviklig.

39.------- Th6—h2
Uppgivet.

LÖSNINGAR
Problem av J. Kupper. Matt i två drag. 

1. d2—d4.
Studie av J. Matsjev. Vit drar och gör 

remis. 1. Ka7—b7, a6—a5. 2. Kb7—c7, 
Kb5—c5. 3. Kc7—d7, Kc5—d5. 4. Kd7—e7, 
Kd5—e4. 5. Ke7—e6! Ke4xf4. 6. Ke6—d5. 
Remis.

Tarzan som tuberkulosbekämpare
I Bandoeng på Java har man nyligen 

fått sensationell förstärkning av strids
krafterna i den stora kampen mot tuber
kulosen. Tarzan har kastat sig in i strids
vimlet under vilda apskrin och våghalsigt 
klättrande i tropikskogarnas lianridåer.

Bandoengs B CG-vaccinering av barn 
har nämligen förlagts till en av stadens 
biografer som kör en Tarzan-film. Och 
inträdesbiljetten är — ett stick i armen.

tx 
o z 
o tr 
s:

VEtKAHS

Nu tvättas bonade parkett- | 
golv i ljumt Fenomvatten z 
Fenom (2 msk i 10 Itr vatten) J 
avlägsnar det skadade och z 
söndersmulade vaxet med in- O 
bäddad smuts och sand. Det z 
felfria undre skiktet ligger kvar, < 
varför ekstaven vid tvättningen 
inte kan suga vatten till sig. z 
Torka väl. Omboning kan ske q 
efter en timma och parketten < 

vframträder ljus och fln.
o.

och hudskyddande

LODVIG ræsonnerer (Dansk läsövning)

Jeg går en tur hver dag på kirkegården med min hund

°'
V , FU®'

nå — så er det vel en gràvhund, du har.

Av Paul Danty

o 
û
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Barndomens stigar
Så mjuk och självfallen den var.
Kvinnfolken kyttade på den upp till 

sommarladugårdarna, föngsen. Två kuran
de gråföngs, där Vitkulla och Stjärna och 
Roslinda och de andra torparkorna om 
kvällarna släpptes in, b jästes och bjöds på 
dricka kokt på nässlor. Sörplade och drack 
medan Molunds Kaje och Backlunds Tilda 
och Rönnbergs Anna och de andra hust
rurna lät mjölkstrilarna sjunga i stävorna.

Men innan strilarna sjöng hade skällor
na klingat fäbodlikt i fägatan, tået som 
den kallades. Och i skällornas mörka 
donndong småtremulerade getpinglorna. 
Och det bräkte och bölade och klafsade i 
den söndertrampade fägatan, mellan grå 
gärdsgårdar med skyldrande, vassa störar.

Man kunde nära nog ställa klockan efter 
kvinnfolkens mjölkgång upp och nerför 
berget. Kväll och morron, söndag och var
dag, hela långa sommaren. På dagarna 
drev de hornlösa fjällkorna inåt skogs
markerna bortom bergen, berg på berg, 
rullande, gröna jättevågor.

De sökte sin magra föda på myr och mo, 
Stjärna och Roslinda och allt vad de nu 
hade av vackernamn. Och det var gam
meldags fred och välsignelse kring som
mardagarna. Och klangen av skällorna har 
följt torparpojkarna och backstugupojkar- 
na genom åren. Allt är så långt borta, än
då levande. Och stigen mellan tuvor och 
stenar är något förmer.

Brynen brynte och räfsor räfsade i takt. 
Dagarna var bråda, slåttanna, havretäkt 
och kornskörd, skölanna, lät svetten strila 
över håriga mansbringor och runda, mjuka 
kvinnobröst. Föngsstigen låg och väntade, 
tyst, övergiven. Albuskarna och videbus
karna stod och tittade med grönögon i 
dunklet vid sidan om. Nyfikna smörblom
mor blinkade fram, bäcken pratade för sig 
själv, sommarsömnig mellan mossiga ste
nar, över vajande bottengräs. Då vaknade 
stigen av att två par skor trampade på 
den. Ett par, små och nätta skor, ett par 
större, självmedvetnare. Och alarnas grön
ögon såg nyfiket en kvinna i fladdrande, 
ljus klänning, en man i ljusgrå byxor, ny- 
struken skjorta, kavaj på armen. De var 
inte torparfolk och inte bondfolk. Lediga 
mitt i brådaste slåttern.

Men fästfolk var de. Han höll den lediga 
armen om hennes midja, hon skrattade lite 
osäkert, som frågande. Allt längre uppåt 
stigen gick de. Alsnåren blev tätare, pratet 
från lillbäcken allt mer sövande, ångan 
från nyslagna lägdor kom i ljumma pustar 
från dalen. Vita stackmoln, lata vindkårar. 
Och vinden letade sig oblygt genom kvin
nans tunna klänning, rörde lätt vid de he
ta, fasta brösten med de små, bruna vår
torna blygt inkrypna. En sådan ljuvlighets 
och salighets dag det var. Man kunde inte 
låta bli att sätta sig i skuggan på det mju
ka gräset, lägga sig raklång, begravd un

der de gröna lövens valv. Och kämpa mot, 
knyta ihop sig men vanmäktigt ge upp.

I humlesurr, doft av mossa och gräs och 
mull andlöst möta, ta och ge och domna 
bort. Ett brunrött åkerbär i tuvan. En 
barnmun där finna sötma. I salighetens 
gröna valv leker lövängens fjärilar och 
bäckedans slända. I bråda slåttandtiden, 
då gräsen dö och bärtuvorna rodnar för 
giriga händer.

Hösten kom och korna drog långt för 
f-n i våld efter sopp. Då hände det ofta, 
att de stannade på skogen då kvällen kom. 
Kvinnorna gick då men sina stävor och 
hämtare och lyssnade. Om det i alla fall 
inte skulle klinga till i alla fall uppe i 
berget. Men det var bara blåsten som su
sade tungt och höstaktigt i trädkronorna.

Mörkret kom rätt snart. Ofta var det 
regnigt och blött och ruskigt på skojen då. 
Men den som hade turen fick ge sig av. 
De turades om att leta efter kreaturen. 
Men gubben Karlsson hade inte lätt, då 
det var hans tur. Han var stendöv. Hörde 
inte ens storklockan i körkan, hur mycket 
mindre då en koskälla och getpingla. Så 
han fick punga ut med tolvskillingen var 
kväll det var hans tur. Åt Kristinas Jakob 
eller någon annan lillkvadd. Karlsson före, 
kvadden efter. Så stannade gubben, poj
ken drog djupt efter andan och lyssnade 
spänt. Nää, inte ett levandes ljud.

Men ibland klang det till mellan gra-
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narna. En ko rörde på huvudet, hörde 
kåkningen, klämtade med skällan där hon 
låg stinn av markernas sopp. I mörkningen 
lade sig kreaturen. De drog miltals inåt 
skogarna efter soppen. Så hann de inte 
hem innan det tidiga höstmörkret föll. Så 
var det att följa korna då hem till lagåm 
och mjölkstävan. Hur mörkt det var på 
fästigen, nog hittade korna.

Skogen var som en seg, droppande 
klump. Man var instängd och blind, kände 
ormande trädrötter under fotsulorna, risi
ga kvistar slog i ögonen. Men hoj, så var 
man inte ensammen. Och dongdong, så var 
det levande och inte instängt alls. Vitt- 
ringen från kreaturen i näsan, livets var
ma vittring, en varm koblaffa under fot
terna, livets varma blaffa att torka av i 
blåbärsriset. Och så var man framme vid 
stupet, hörde kvinnfolkens lockrop i 
mörkret, såg små lysmaskar blänka nere 
i dalen djupt under en. Röda lyktor sökte 
skingra föngsens mörker men misslycka
des. Blanka koögon blänkte, mjölkstrålar
na sjöng mot natt och tung, död sömn.

Hösten tonade bort, daggen frös till is i 
nattens gräs och kråkristuvor. Då klang 
inga skällor, då dirrade inga pinglor i tået. 
Det blev begravningstyst och ödsligt. Inga 
barfota kvinnfolk kyttade med uppvikta 
kjolar på föngsstigen. Inget rallande och 
surrande småprat längre, långa dagar mel
lan spisen och föngset hemma på torpet. 
Långrandigt för kvinnfolken då. Vintern 
stod i grindhålet och hade instängdhet och 
enahanda i följe. Trögt att ventilera varda
gens gamla, nötta skoningar, mest tiga av. 
Stigen mellan stenar och älggräs och 
skogsnäva hade varit kvinnornas väg till 
nyheter och nöjsamhet. Så var det slut 
med den fröjden.

En och annan kastvedhuggare trampade 
fram och åter, uppför och nedför berget 
till skifte och dagpenning. Kådiga, trötta 
och lite böjda kom de nedför om kvällar
na. Svettlukten stod som en sky om bus- 
saronerna. Ibland hade de en törgran på 
axeln, ty man måste vara om sig i detta 
fattiga liv. På dagen surrade svansarna, 

ekade yxhuggen i myrar och skrävel på 
andra sidan berget och på andra sidan 
nästa bergås. I kvällsmörkret sjöng ved
sågarna, då man kapade upp syndabördan 
i lagom klabbar. Inte var det rätt, men 
var det rätt frysa då? Det fanns många 
törgranar på skogen, för den som ingen 
skog ägde. Bolagen var stränga, bönderna 
lät det gå. Det som kapades i mörker, vart 
väl inte uppdagat i dagens ljus.

Stigen var trist så här års. Och grå och 
vissen.

Men den blommade upp ännu en gång, 
innan vintern lät nordan och östan spela 
mot snöfallet. En morron lutade buskarna 
över stigen, och de liknade ett sirligt och 
sprött virkmönster. Vår Herres egen lilla 
virkning. Och då solen gluttade fram bak
om Ytterlännäsbergens taggiga grankontur, 
gnistrade det som av diamanter. Då fanns 
där daga och fint och rart. Men kallt som 
ånget fint kan vara. Men det räckte inte 
länge.

En natt vrenskades stormen över nipor- 
na, en ylande, jagande snöstorm. Nästa 
morron tornade drivorna upp sig på den 
öppna skolvägen. Och då kunde stigen till 
de tysta, grå sommanföngsen få stor me
ning. Då kom de första körarna. Det 
klingade julaktigt av bjällror, ekot kastade 
mellan bergen. En sakta, eftertänksam 
lunk uppför branten, lustigt, lekande ned
för. Med bromskätting om kälkmeden. 
Man kunde ju inte köra på Guds försyn 
heller. Kraftiga doningar hade man. Det 
var ett riktigt brattberg.

Man levde och dog och strävade genom 
åren. En unge föddes och dog, en gamling 
föll ifrån. Gamle Näsman på Guliksberget 
dödde och skulle i jorden. Men likvagnen 
fick vackert vänta nere i byn. På vinter
vägen genom skogen och nedför brattber- 
get körde man kistan på vanlig vedkälke, 
vedbår. Ingen broms på meden den dagen, 
hästen hasade utför, körkarlen kanade 
efter, änkan småsprang så de åldersgröna 
svartkläderna bläktade i draget. Böjd och 
grå kanade hon utför. Gubben sag ut att 
ha bråttom ner i graven, ner i tjälen. Vit 

näsduk, svart psalmbok. Långa livets 
gamnystan att vinda upp i svarta vinter
kvällar. Men bjällran brådskade, som hade 
det gällt ett vanligt kastvedlass eller en 
skrinda myrhö från någon skogsslåtter. 
Hästen åkte på bakhasorna, körkarlen ka
nade efter och ptroade, sist bläktade sor
gens svarta schalett.

Man tittade i stugfönstren och ynkade 
den ensamma. Ensam på ålderns dar. 
Ungarna kom sig inte för att leka på en 
stund sedan svartkistan, dön kanat förbi. 
Men kvinnfolken rallade efteråt. Inte hade 
de levt som fästfolk, Näsmans. Nänämen- 
san. Det blev nog som otröjsamt nu då på 
torpet. Halvmilen till Långsjön hade man 
hört deras trätor, då de slagit hö eller ta
git upp potatis. Fast det var kanske inte 
så illa ment, strök någon över med har- 
tassen.

Och vintervägen, som på sommarn var 
så ogement grann stig till sommarföngsen, 
om den kunnat tala. Ja, då skulle den talt 
väl om den döde, som år och dag strävat 
uppför berget med allt nödtorft och verk
tyg och en slipsten och det ena med det 
andra. Allt måste bäras till Gulikstorpet, 
för det fanns ingen riktig väg dit. Nog 
skulle den gamla den ringlande vägen 
uppför berget kunnat berätta. Men den 
teg. Och änkan sade inget hon heller. 
Bjällran ringde ryckigt och ibland som 
uppfordrande.

Nog kan det väl hända, att hon ångrade 
ett och annat, hon som kfmade och små- 
halkade efter vedbåren. Men det fick ingen 
veta. I kvällningen gick hon tungt uppför 
brattberget. Mot snödrivorna såg hon ut 
som en stor, svart fågel.

Men nästa dag var allt som vanligt, bon
den som kört liket, kom nu åter med ett 
kastvedlass på båren. Tungt, betänksamt 
ringde bjällrorna uppför berget, gladare, 
förväntansfullare nedför, medan broms- 
kättingarna slog gnistor ur stenarnas 
skavda skallar. Det led mot dagjämning, 
dagsmeja och vår igen.

Tecknare: Nils Brädefors.
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VÅGRÄTA ORD
1. Skämt som icke höves. (9)
6. Orientaliskt brännvin. (5)
9. Finare ord för stoj. (5)

10. Här fås pardon. (9)
13. Det mesta på jordgloben. (7)
14. Ett mänskligt utskott. (5)
16. Den tionde musans yrkesfolk kan 

sägas utgöra ett. (8)
17. Lyser upp i ansiktet. (6)
19. Har man det, så är man kvick. (5)
20. Sak samma. (5)
24. Kan man med gott eller dåligt 

exempel. (6)
26. Målilla eller Påskallavik, det är 

frågan. (8)
29. Norge har en imponerande. (5)
30. Kan ni tänka er något bättre? Vi kan 

det inte. (7)
32. Säljer klockor. (9)
33. Kan man bli enligt hyreslagen. (5)
34. Vid mästarens fötter. (5)
35. En kumpan i dryckjom. (9)

LODRÄTA ORD
1. Är den som varit i många länder. (6)
2. En som föredrar äldre former. (13)
3. Idel ädel adel. (7)
4. Bör man helst vara. (4)
5. Ros med tagg uti. (5)
6. En tjuv! En tjuv! (5)
7. Nu ska jag väl slippa snuva, sa 

käringen, skar av sig näsan. (13)
8. Ångare med svart last. (6)

11. Ett ställe där koppar framställes. (4)
12. Gällde förr i Österrike. (6)

15. Surrmedel. (3)
18. Är väl en kopparslagare. (6)
21. Replik. (7)
22. Riskeras i folkskola men inte i 

läroverk. (3)
23. Kommer brandkåren med. (6)
24. Är börsen ibland. (4)
25. Där en tusentonsbomb slagit ner. (6)
27. Användes av baxare. (5)
28. Det — bra, säger man när en sak ser 

ut att lyckas. (5)
31. Grövre brott. (4)

Tävlingsregler.
Lösningar till korsord nr 6 skäll vara 

Status redaktion, Kocksgatan 15, Stock
holm, tillhanda senast den 10 juli, 1953. 
För att komma med i prisbedömningen 
måste tävlingsförsändelse vara märkt 
”Korsord nr 6”. Glöm ej att tydligt an
giva namn och adress. Två priser, ett på 
10:— och ett på 5:— utdelas. Lösning och 
pristagarnas namn kommer i augusti
numret.

Lösning till korsord nr 4.
VÅGRÄTT: 1. Alvar. 4. Muntligen. 10. 

Öre. 11. Kadaver. 12. Dagsled. 13. Garva. 
15. Parti. 17. Ali. 18. Töser. 19. Gossnamn. 
22. Dränka. 23. Östern. 27. Kraftord. 30. 
Kalas. 32. Ami. 33. Läsen. 34. Togan. 36. 
Anímala. 37. Gökunge. 38. Rit. 39. Läger
vall. 40. Nyans.

LODRÄTT: 1. Avkapad. 2. Vedergäll
ning. 3. Rovfisk. 4. Morgan. 5. Nödrim. 
6. Trav. 7. Legat. 8. Guldsmedsänka. 9. 
Nödår. 14. Alabama. 16. Ton. 20. Sak.

VARBY — SLOTTET...
(Forts, fr. sid. 8)

om och titta tillbaka under vand
ringen ned mot landsvägen. Djupt 
inbäddat i grönska och med den 
glittrande Mälaren på ena sidan och 
skogen på den andra ligger slottet, 
som betyder så mycket för männi
skor som vänta på hälsa och nya 
krafter för att ånyo ta itu med var- 
dagsbestyr och arbete, liksom vi an
dra. Och till suset i de dallrande lö
vens spelverk runt omkring tycker 
man sig höra århundraden draga 
förbi, stolta parader, krigiska stor
män och hårda tider, som vi sett av 
historiens blad. Men för en nutids
människas realistiska syn tycks det 
nog som om Vårby slott först nu fått 
sin riktigt betydelsefulla uppgift — 
att vara en fristad för sjuka män
niskor, som strävar för sin hälsa 
och sin framtid.

21. Nöt. 24. Solsken. 25. Trä. 26. Nonsens.
28. Ragata. 29. Fingal. 30. Knall. 31. Starr.
35. Oliv.

Pristagare.
1: a pris kr. 10:—, Carin Ludvigsson, 

Äsögatan 200 E n. b., Stockholm Sö.
2: a pris kr. 5:—, Gustaf Lindblad, Lö- 

vestad.
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VECKANS

z
Hygienisk disk i alla vatten * 

z 
All disk klarar Ni bekvämt , 
med Fenom vars kända desin- 
fektionsförmåga har gjort det q

till camparnas oumbärliga z
hjälpmedel. Och att Fenom <
diskar renare lägger Ni snart <
märke till när det gäller att z
fä bort så besvärligt som vid- o
bränt, sur mjölk eller läppstift. <

<

och hudskyddande
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GUNNAR LOBRATEN:

Det är klart att man inte kan skylla på 
kastanjerna, men hade han inte köpt dem 
hade han antagligen aldrig satt sej på sof
fan i solen nedanför Eiffeltornet. Och hade 
han inte satt sej där just den dagen vid 
den tiden hade han troligen aldrig träffat 
Birgitta.

Nu gjorde han det.
Han köpte kastanjer av gubben vid bro

fästet, han såg de mindre rena än krokiga 
fingrarna plocka dem i den slarvigt hop
virade struten och han kände den fräna 
röken från elden under den platta kitteln 
sticka i näsan. Han betalade med en 
skrynklig sedel och korsade boulevarden 
med sin-kastanj estrut mellan franska ilsket 
förbifräsande bilar. Han drev iväg in un
der Eiffeltornets gigantiska stålskelett, 
mellan de fyra kolossala betongtassarna, 
vidare bort mot Marsfältet. Han gick sak
ta, lät benen bära sej i den takt de ville 
°ch konstaterade hur lite två händer 
egentligen är när man både skall hålla en 
slarvigt hopvirad strut och skala kastan
jer. Han såg befrielsen i en soffa. Och han 
satte sej. Naturligtvis kan man skylla på 
kastanjerna, men också på solen och på 
soffan som stod mitt i solen och på dagen 
som var underbart vacker och varm, just 
en sån dag som Paris i november är snål 
pa. Naturligtvis kan man skylla på kastan
jerna, men kastanjerna var beska och inte 
alls goda och borde istället beskyllas för 
nagot som inte var bra. Det var bättre att 
skylla på solen och på dagen som bland 
manga fuktiga och kalla fränder i den må

naden var den vackraste och den varmas
te. Solen fick ta ansvaret. Solen och dagen. 
Så länge allt ännu hade knoppningens 
möjligheter till blomning. Sen kunde kas
tanjerna komma och svara för beskheten 
och besvikelsen.

På långt håll såg han henne komma, såg 
henne komma drivande över grusgången 
med det ljusa håret luftigt lyft av vinden 
och glittrande silvergult av sol. Han satt 
och tittade på henne och tänkte, att hon 
hade ovanligt färg på sitt hår för att vara 
fransyska, men lät henne ha det, kände 
solen i ansiktet och nöjde sej med att bara 
titta på henne. Dagen var också ovanlig. I 
så fall. Och värmen. Men han ville inte 
tänka och när hon var mitt för honom sa 
han skämtsamt på svenska, för han kunde 
inte låta bli:

— Hej Lintott!
Hon stannade.
— Var det mej ni menade? sa hon.
Han kände att han blev röd, så förarg

ligt röd att lögnen skulle skrikit om han 
försökt skylla på solen. Eller kastanjerna. 
Hon log åt hans förvirring och han dök 
ner med näven i struten så häftigt att han 
höll på att spräcka den och kastanjen som 
han fick upp tog ett skutt ur nypen som 
när man sprätte papperstussar i skolan.

— Är ni svenska? sa han och reste sej, 
för nånting måste man ju säja när man 
sagt något dumt och rodnat som en fåne 
och försökt sprätta rostade kastanjer på 
Eiffeltornet.

— Ja, sa'hon och stod kvar där hon 
stannat.

Hon skrattade lite åt honom och han 
gick fram till henne och fumlade med den 
slarviga struten.

-— Vill ni ha en kastanj? sa han.
— Jatack, sa hon och han tänkte att hon 

visste säkert inte hur beska dom var. Sen 
satte de sej bredvid varandra på soffan 
och solen sken i deras ansikten och den 
ensamma dagen var vacker och varm för 
dem bägge. Och hans hjärna måste gjort 
intryck på henne när han sa:

— Jaså, ni är svenska.
— Ja, där fick ni för Lintott, sa hon 

skrattande. Man går aldrig säker.
— Nej sannerligen inte, sa han och var 

oresonligt glad för att han hade struten 
att hålla händerna på.

Hon mumsade på sin kastanj. Hon hade 
slängt det ena benet över det andra och 
satt och vippade méd foten. Han kikade 
på hennes ben och misshandlade struten 
med sina händer.

— Hade ni tänkt åka opp? sa han och 
gjorde en huvudrörelse mot Eiffeltornet.

Hon nickade. Och tuggade ur mun.
— Det har jag tänkt i fjorton dar, sa 

hon. Men det har ju varit så dåligt väder.
— Men idag är det fint, sa han och 

tänkte inte bara på vädret.
— Ja, men det är också första gången
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på två veckor som man ser solen. Usch, 
jag tycker inte om vintern i Paris, sa hon.

— Varför är ni här då?
— Jag går på en kurs, sa hon.
Han bjöd henne struten och hon tog en 

kastanj till. Fast dom var så beska. Kan
ske var det bara dom översta som var 
beska, tänkte han och övervägde allvarligt 
att smaka på en till.

— Har ni lust att åka med uppförresten, 
sa hon plötsligt och reste sej. Jag måste 
skynda mej, har en hel massa jag ska 
uträtta sen.

— Gärna, sa han och slängde struten 
under soffan där kastanjerna rullade ut i 
gruset. Han behövde dom inte mer.

—■ För övrigt heter jag Birgitta, sa hon. 
Vi svenskar i förskingringen klarar oss 
väl utan titlar och efternamn.

— Jag heter Kurt, tack ska du ha, sa 
han och höll på att ta henne under armen 
men visste inte och lät bli.

De fick vänta på hissen och inne i den 
trängdes alla om fönsterplatserna. Och när 
de kom opp var det soldis över stan. Som 
en tunn slöja låg det brett över hustak 
och trädtopar och bara en liten bit bort 
gick ögonen vilse.

•— Så synd, sa han.
— Men det är tjusigt ändå, sa hon.
Nedanför flöt Seine förbi. Ett pråmsläp 

slet sej fram mellan de branta kajkanter
na. Broarna band stränderna samman. Och 
människorna som rörde sej därnere såg 
alla så ynkligt små ut häruppifrån.

— Nåå? Och nu? sa han när de stod 
nere på marken igen.

— Jag ska till sömmerskan först, sa hon.
— Kan jag följa med en bit på väg? sa 

han.
— Javisst, om du vill så.
Och fast hon sagt att hon måste skynda 

sej gjorde de sej ingen brådska. De gick 
och drev utmed trottoaren och tog emot 
solen i sina ansikten. Andra människor 
som hade mer bråttom gick om och förbi 
dem. Och trängdes. Och en tiggare fick en 
tiofrancare i sin lortiga hand. För dagens 
skull. Och för solens. Och kanske för 
Birgittas.

— Usch, jag vill inte ha bråttom, sa hon.
— Jag har aldrig bråttom, sa han.
— Vad gör du då? sa hon nyfiket och 

såg på honom från sidan.
— Målar lite, sa han.
Och sen var de framme hos sömmerskan.
— Här är det, sa hon.
— Vi tar ett glas vin först, sa han. Och 

de slank in på en bar.
De hängde på zinkdisken och fick varsitt 

glas rödvin. Vid ett bord spelade Patron 
kort med sin Madame och några vänner. 
Samtalet var högljutt och gesterna livliga. 
En katt strök omkring mellan borden.

— Kan jag vänta på dej? sa Kurt.
— Det är ingen idé, det dröjer nog rätt 

länge och sen måste jag gå direkt till 
kursen.

— Men vi träffas väl igen? sa han.
— Kan du inte komma hem? sa hon.
— Gärna.
— Kom ikväll då och drick kaffe.
Han fick adressen och sen var hon bor

ta. Och han tog en stor konjak ovanpå 
rödvinet för han var svensk och tyckte att 
han kunde behöva något att stödja sej på 
eftersom hon var söt, Birgitta, söt och väl
växt och hade vackert hår.

På kvällen blev blomsterhandlarn i hör
nan hundrafemti francés rikare och när 
Kurt klättrade ner i Metrons mullvads- 
gångar gjorde han det visslande, fast han 
var totalt omusikalisk, som om hans egen 
glädje blev större av att växa i andra li-
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dande. Och han lämnade sin sittplats åt 
en dam och log brett åt alla förvånade 
fransosansikten han såg omkring sej.

På hennes gata fick han leta en stund 
efter hennes hotell men hittade det snart 
och i samma hus som hennes fanns en 
vinbutik, med många vackra flaskor i 
fönstret. Han tvekade ett ögonblick utan
för dörren och räknade igenom sin kassa. 
En flaska likör. Det vore inte dumt. Och 
trevligt att ha med sej. Gick den inte åt 
ikväll, hela, kunde de ju spara till nästa 
och nästa och nästa. Han förde ett lättsin
nigt samtal med sej själv, räknade på nytt 
igenom sina kontanta tillgångar, kom till 
den bestämda slutsatsen att han absolut 
inte hade råd och gick in och köpte en. 
Den hade bukiga sidor och böjd hals och 
var fin och fyrkantig. Och det som inte 
gick åt ikväll kunde de ju spara till...

Han bar dyrgripen försiktigt på armen 
när han travade de vindlande trapporna 

uppför. Rum 48, högst upp, hade hon sagt. 
Och nog var det högt allt, och trapporna 
var branta och han stånkade och fick 
stanna och flåsa när han äntligen var 
uppe. Hjärtat levde rövare bakom revbe
nen och det dunkade så han tyckte att det 
måste höras över hela hotellet. Nerlugnad 
knackade han försiktigt på dörren och han 
kände igen hennes röst när han hörde ett 
glatt:

— Entréz.
Han grep efter nyckeln men hon hann 

före honom och öppnade inifrån.
— Hee...
Han bet tvärt av ordet och stod och 

tuggade på den bit han fått kvar i mun
nen. I en fåtölj framme vid fönstret satt 
en karl i skjortärmarna med en uppoch
nervänd bok bruten över knät.

— Hej, sa Birgitta. Välkommen. Stig in.
Och han tog ett par tunga dumma steg 

inåt rummet och blev stående mitt på gol
vet med likörflaskan i famnen och blom
morna i näven. Karin i fåtöljen reste sej 
och kom emot honom med ett glatt ansik
te som satt på en hals som växte fram ur 
en öppen skjorta och som bars av ben som 
det mellanstående bordet skymde.

— Det här är Nick, min fästman, och 
det här är Kurt som jag pratade om, sa 
Birgitta. Ni säjer väl också du meddet
samma så är den saken ur världen.

Nick från fåtöljen räckte fram sin hand 
och Kurt fumlade med likörflaskan och 
blommorna innan han fick sin egen fri.

— Är dom åt mej? sa Birgitta och be
friade honom från buketten.

— Javisst, jag tänkte ...
— Å så sött av dej.
Och för att riktigt visa hur sött det var 

av honom slog hon armarna om hans hals 
och kysste honom på kinden.

— Nick är aldrig svartsjuk på dom syn
der han ser, sa hon skrattande.

— Är det därför jag är hitbjuden på 
kaffe, sa Kurt och tog struptag på likör
flaskans böjda hals.

De fattade det som ett skämt. Han hade 
ju humor. Nick log och Birgitta bjöd ho
nom en stol.

Och sen drack de kaffe med likör till, 
och likören var söt och god och den fina 
fyrkantiga flaskan med de bukiga sidorna 
och den böjda halsen stod mitt emellan 
dom på bordet. Och blommorna stod bred
vid i en öronlös tillbringare.

Ute började det skymma.
Och Nick var en hygglig karl fast han 

var hennes Nick, och Kurt kunde inte med 
bästa vilja tycka illa om honom när han 
senare trevade sej ner för de branta trap
porna och var på väg hem. Men vinbuti
ken bredvid porten gick han snabbt förbi. 
Och när han såg ett kastanjestånd tyckte 
han fortfarande att två händer var alldeles 
för lite om man både skulle hålla en slar
vig strut och skala kastanjerna. Så en sof
fa behövde man nog att sitta på när man 
skulle äta dom. Om man nu ovillkorligen 
skulle köpa kastanjer. Som var så beska.
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Nytt från F. N.
Ytligt sett får kanske många människor 

intrycket av att Förenta Nationerna bara 
sysslar med krigiska konflikter. Men så 
är ingalunda fallet. I FN:s regi arbetar 
många ekonomiska och sociala organ för 
fredligt samarbete, för sjukvård och an
dra humanitära ändamål. I ett informa
tionsblad från FN berättas om en slarvig 
spansk arbetare, som en gång glömde sin 
pipa brinnande utanför ett växthus fullt 
med ananas i Bangkla i Thailand, har nu
mera blivit landet till stor välsignelse: 
växthuset var följande morgon fullt med 
rök — och ananasplantorna följande må
nad fulla med blommor. Numera vet man, 
att rök kan förmå ananasplantan att 
blomma och producera frukt utanför den 
normala säsongen.

Till detta vill man gärna foga förhopp
ningen att ur det ofta brännbara material 
FN fått sig anförtrott skall växa fram 
flera fruktbara trädgårdar, växthus med 
bröd hälsa och fred åt jordens folk!

Sverige har med ens kommit i blick-

Generalsekreterare
Dag Hammarskjöld

FN:s NYE CHEF

!

HB

punkten för FN och dess strävanden ge
nom att Dag Hammarskjöld utsetts till 
generalsekreterare.

I

Tre framträdande medlemmar av FN:s kommission för kvinnornas 
ställning dryftar problemen. Här ses (fr. höger) ordföranden, fröken 
Minerva Bernardino från Dominikanska republiken, Begum Anward 

Ahmed från Pakistan och fru Faina Novikova, 
Vitryska Sovjetrepubliken.

Läkaren och de sjuka
Det finns, vi vet vet det alla sen gam

malt, många synpunkter att anlägga på 
förhållandet mellan läkaren och hans pa
tienter.

Den av oss högt älskade, och vördade 
Falstaff Fakir — frid över hans bestän
digt ljusa minne! — sammanfattade sin 
mycket personliga åsikt i följande fem 
punkter:

«
1) Räck ut tungan åt din husläkare.
2) Tyrannisera din omgivning, så den 

blir försiktig och låter dig icke om
komma av vanvård.

3) Har du väl blivit sjuk, så brådska ej 
för mycket med att bliva frisk, ty så 
snart du återvunnit din hälsa upphör 
du att vara föremål för omtanke och 
undseende.

4) Inskriv dig i så många sjukkassor som 
möjligt.

5) Akta dig för att i otid betala läkare
räkningar, ty de äro alltid oblyga, och 
doktorn har så många andra patienter.

Det har runnit mycket vatten under 
broarna och blåst många vindar genom 
länderna sen den respektlöse Fakiren lade 
ner sin penna för alltid, och många är 
förvisso de som under åren känt sig ma
nade att träda fram och säga sin mening 
om relationerna mellan läkaren och hans 
patienter.

Till dem som presterat ett inlägg har 
nyligen sällat sig stockholmsläkaren Fol
ke Ludin, vilken i Svenska Läkartidning
en vänt sig mot ”det medicinska skrivan
det i lekmannapressen”, som han anser 
inte bara vara en överloppsgärning utan 
kanske till och med skadligt. Dagspressens 
medicinska artiklar bidrar inte, anser Fol
ke Ludin, till ökad förståelse och större 
förtroende för läkarens ajbete.

En sådan inställning till pressens upp
lysningsverksamhet i medicinska frågoi’ 
har naturligtvis inte fått stå oemotsagd 
och Folke Ludin har fått sina varma fis
kar. En och annan sophink har också 
tömts över honom, och även om vi inte 
på något sätt delar hans uppfattning tyc
ker vi det är ett onödigt tilltag i ett land, 
där vi alla är stolta över åsikts- och ytt
randefriheten. Den fråga Folke Ludin drar 
fram är alldeles för intressant för att av
färdas med axelryckningar och glåpord. 
Alldeles säkert finns det åtskilliga läkare 
som delar uppfattningen att deras arbete 
försvårats genom den publicitet, som lek
mannapressen numera ger medicinska 
frågor — även om vi känner mer än en 
läkare som är av motsatt åsikt.

Hur som helst, har det blivit svårare 
att vara läkare så har det blivit lättare 
att vara patient, och det är väl, när allt 
kommer omkring, det väsentliga. Det är 
de sjukas börda som i första hand ska 
lättas.

När den frejdige politikern Adolf Hedin 
i en stridsskrift 1883 gick till storms mot 
latinets dominerande roll inom den högre 
undervisningen, talade han om något som
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President Eisenhowers politiska insats är än så länge ett oskrivet blad. Vtan att 
vilja blanda sig i den amerikanska inrikespolitikens trätor — bevare oss väl — 
tycker Status Ike startade mycket klokt, när han som nyvorden president köpte 

några kartor av USA:s tuberkulosmärke.

han kallade ”latinherraväldet”. Det är ett 
eko av detta latinherravälde som in i våra 
dagar så många gånger snedvridit förhål
landet mellan läkaren och hans patienter.

Den amerikanske läkaren David A. 
Cooper, ordförande i American Trudeau 
Society, tog upp denna vitala fråga i en 
tidningsartikel i februari detta år. Han 
framhåller att den medicinska vetenska
pens salar alltför länge legat så fjärran 
från press och allmänhet att parterna al
drig nått kontakt. Läkaren har varit myc
ket vördad av sina patienter — men ringa

O

Att dags- och veckopressens upplysnings
verksamhet i medicinska frågor fyller ett 
föreliggande behov visar alla frågebrev 

till redaktionerna 

förstådd. Och hans föreskrifter och ordi
nationer, för det mesta på latin eller i 
varje fall på ett med facktermer späckat 
språk, har legat utanför en vanlig dödlig 
fattningsförmåga.

Men tiderna håller på att förändras, sä
ger Cooper vidare.

Nu frågar kanske en patient med en in
fekterad hals sin läkare, hur det skulle 
vara med en penicillinbehandling. En pa
tient med en besvärlig hosta föreslår må
hända på eget initiativ en röntgenfotogra
fering. Och detta är en sund och riktig 
inställning, hävdar artikelförfattaren. Folk 
är intresserade av sin hälsa. De vill göra 
något åt saken när de blir sjuka — och 
numera tror de också att det går att göra 
något åt saken. Det innebär, med andra 
ord, att hela samhället vill bekämpa sjuk
domar.

För denna positiva inställning till sjuk- 
domsbekämpandet i samhället har vi att 
tacka den publicitet, som dags- och vec
kopress gett åt medicinska frågor dessa 
sista år. Utan ”det medicinska skrivandet 
i lekmannapressen” skulle, för att nu ta 
ett närliggande exempel, de framgångs
rika svenska insamlingarna av medel till 
kräftans och reumatismens bekämpande 
ej kunnat genomföras i den utsträckning 
som nu skett.

Så låt oss, även om missförstånd ej kan 
undvikas och komma en del besvärlig
heter åstad, vara glada och tacksamma för 
lekmannapressens upplysningsverksamhet 
i medicinska frågor. Den behövs.

Men det behövs också något annat, nå
got som vi än så länge saknar, nämligen 
ett nytt slag av upplysningsverksamhet i 
den medicinska fackpressen. Inte om sjuk
domar men väl om sjuka, och inte ur lä

karens synpunkt utan ur den sjukes. Vi 
skämtar inte. Det är en form av publici
tet som prövats på annat håll och prövats 
med framgång. Vintern 1949 hade den 
engelska läkartidningen ”THE LANCET”, 
en av världens äldsta och mest berömda 
tidskrifter inom sitt fack, en serie artik
lar skrivna av sjuka människor för läka
re. Det var lärorika, välinformerande och 
detaljerade uppsatser av personer som 
led av någon handikappande sjukdom, tu
berkulos, reumatism, sockersjuka, epilep
si o. s. v. och som genom att lägga fram 
sina erfarenheter, sina upplevelser av 
sjukdomen, ville göra det möjligt för lä
karna och deras medarbetare inom sjuk
vården att i djupaste mening förstå de 
sjuka och därigenom kunna nå den 
mänskliga kontakt förutan vilken en lä
kare ingenting annat är än ”en medicus”.

Sådd och grogrund
En aldrig så god nedärvd motstånds

kraft mot tuberkulos bryts ner, om de 
materiella levnadsvillkoren är för dåliga, 
framhåller A. L. Jacobs i en uppsats i 
”MODERN PRACTICE IN TUBERCULO
SIS”, ett i England nyligen publicerat 
standardverk.

”Mitt argument för ett förbättrande av de 
fattigas levnadsstandard”, sade fotogra

fen som tog denna bild från ett av 
New Yorks slutnkvarter

Att vi genom en fortsatt höjning av lev
nadsstandarden även bekämpar tuberku
losen och tränger sjukdomen tillbaka vi
sar det förhållandet, säger författaren, att 
tuberkulosdödligheten inom de mest väl- 
situerade folkgrupperna är endast en fjär
dedel av den totala befolkningens tuber
kulosdödlighet och en tiondel av de fat
tigas.
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STOCKHOLM

Bengtssons Litografiska
23 22 20 Sveavägen 90, Stockholm 23 22 20

MODERNT OFFSETTRYCKERI

JUTELUMP
Säckar och juteväv köpes, Fördämnings- 
mattor, cisterner, sand- och torkgaltar 
säljas. Koksgrytor, Järnbalkar och Plåt.

A. JÖNSSON & C : o
Timmermansgat. 47. — Stockholm 

Tel. 43 03 59, 43 63 83

GÖTEBORG

AXEL ERICSSON 
kirurgisk INSTRUMENTMAKARE 

Andra långgatan 8 Telefon 14 39 08 
GÖTEBORG X 

Operationsmöbler, kirurgiska instru
ment, slipningar och reparationer 

utföras omsorgsfullt.

HÖÖR

VID BESÖK I HÖÖR, ät och bo på

Järnvägshotellet
God mat och gott kaffe —.propra rum 
Tel. 25

JÖNKÖPING

June-Munktell
Marinmotor

för fiske-, frakt- o. passagerarefartyg
AKTIEBOLAGET 

JÖNKÖPINGS MOTORFABRIK
Jönköping. Telegr.-adr.: Motor 

Telefoner: 197, 897

FARMA
Sjukvårds- och teknisk affär. Fullständig 
sortering i sjukvårds- och förbandsartik- 

lar. Parfymeri och tekniska varor.
Tel. 595 Klostergatan 65 Tel. 595

JÖNKÖPING

— Kan nå’n begripa, i morse sa’ ja till 
jycken att va som folk, å då skällde han 
på mig.

— Vad föreställer tavlan?
— Hur kan du begära att jag skall 

komma ihåg det när det är två år sen jag 
målade den?

LULEA

Brunnsborrningar
utföres av

Borrförman H. BJURSTEN
Box 524 - Luleå - Tel. 3191

AB Luleå Bryggeri
Tel. 13 440 - LULEÅ

MALMÖ

CAFÉ SLOTTSPARKEN
REKOMMENDERAS

Smörgåsar, luncher och supéer 
Även inneservering

Bottnar för korgarbeten 
i furu och ädelträ.

Knyppeldynor och spolar.

Spec.: Massartiklar i trä och plywood.

Låga priser - Begär , prislista.

F:a Trä-detaljer Bulltoftagården
Tel. 399 00 MALMÖ Tel. 399 00

TEATERKAFÉET
PILDAMMARNA

REKOMMENDERAS
Tel. 255 26 Olga Hellqvist

NORRKÖPING

Aktiebolaget Trycksaker
BOK- & ACCIDENSTRYCKERI 

Norrköping

Telefon 209 52 Postgirokonto 13 05 52
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EN NY — EPOKGÖRANDE 
REX-ROTARY duplikator
Nu har den kommit — den 
nya Rex-Rotary modell D 270 
med helautomatisk infärgning. 
Det genialiska infärgningssy- 
stemet med tunn pastafärg, 
betyder snabbare arbetstakt, 
mindre färgåtgång, jämnare 
och vackrare avtryck. Sten- 
cilen får större livslängd och 
arbetet blir renligare. Det är 
lättare att duplicera på Rex- 
Rotary D 270 och man kan 

faktiskt inte undgå att få strå
lande resultat.

Förutom det nya färgsystemet 
har D 270 även utrustats med 
Rex-Rotarys förnämliga kon
struktion för precisionstryck.

D 270 framträder i en vacker 
stålgrå färg med samtliga be- 
tjäningsgrepp i vinröd färg.
Försumma inte att se D 270 
— begär demonstration i dag!

REX-ROTARY
D270

AB Zeuthen <& Aagaard STOCKHOLM Ö TEL. VÄXEL 63 02 10
GÖTEBORG C TEL. VÄXEL 12 59 01
MALMÖ TEL. 179 65
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